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OGŁOSZENIE 

 
O ZAPROSZENIU DO SKŁADANIA OFERT NA: 

 

Dostawę czujnika do pomiaru wodoru w piecu i dostawę czujnika do pomiaru 

wodoru w wytłoczonym detalu 

 

Delivery of a sensor for measuring hydrogen in the furnace and delivery of a 

sensor for measuring hydrogen in the extruded detail 

 
 

 

Mazańcowice, dnia 01.07.2025 
 

 

1. Zamawiający/Orderer: 
 

 

Polmotors Sp. z o.o. 

adres: Mazańcowice 57, 

43-391 Mazańcowice 
 

 

2. Tytuł Projektu/ Project’s Title: 
 

 

FESL.10.02-IP.01-0B34/24-003 pt. Eliminacja problemu pękania wytłoczek ze stali nowej generacji o 

Rm>1800 MPa w procesie tłoczenia na gorąco” 

FESL.10.02-IP.01-0B34/24-003 Fri. Elimination of the problem of cracking of new generation steel 

stampings with Rm>1800 MPa in the hot stamping process 

 
 

3. Przedmiot zamówienia/ Subject of order: 
 

Dostawę czujnika do pomiaru wodoru w piecu i dostawę czujnika do pomiaru wodoru w wytłoczonym 

detalu. Przedmiot zamówienia musi być zgodny z specyfikacją techniczną stanowiącą załącznik nr 1 

do zapytania ofertowego. 

Kod CPV: 38500000-0 Aparatura kontrolna i badawcza 

Delivery of a sensor for measuring hydrogen in the furnace and delivery of a sensor for measuring 

hydrogen in the extruded detail. The subject of the order must be consistent with the technical 

specification constituting Annex 1 to the request for quotation. 

CPV code: 38500000-0 Control and research equipment 

 
 

 

4. Harmonogram realizacji zamówienia/ The schedule of the contract: 
 

 

Przedmiot zamówienia musi być dostarczony do: 31-10-2025r 
 

The subject of the order must be delivered by: October 31, 2025 

 

5. Kryteria oceny ofert/ Criterias of evaluation: 
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Cena netto  

 

 

Net price Weight 

 

Waga kryterium:    70% 

Sposób oceny: (najniższa cena/cena wskazana w 

ofercie ocenianej)x70= liczba punktów  

 

 

Weight: 70% 

Method of evaluation: 

(lowest price / examined price ) *70 = number 

of points 
 

Termin dostawy przedmiotu zamówienia 

 

 

 

 

Delivery date of the subject of the order 
 

Waga:    30 % 

Sposób oceny: 

(najkrótszy termin / termin oferty badanej ) 

*30 = liczba punktów 

 

Weight: 30% 

Method of evaluation: 

(shortest deadline / deadline of the examined 

offer) *30 = number of points 

 
 

 

6. Wymogi dotyczące treści oferty/ Requirements for offer’s content: 
 

 

Oferta musi zawierać:  
 

6.1. Dane oferenta (pełna nazwa i adres pocztowy, numer Krajowego Rejestru Sądowego lub numer         

innego właściwego rejestru, adres e-mail oraz numer telefonu osoby kontaktowej). 

6.2 Specyfikacja techniczna przedmiotu zapytania. 

6.3. Datę sporządzenia oraz termin ważności oferty. (ważność oferty minimum 30 dni) 

6.4. Cenę netto  

6.5. Warunki płatności  

6.6. Termin realizacji (okres realizacji od podpisania umowy do dostawy do Zamawiającego ) 

 

The offer must include:  

 

6.1. Bidder's details (full name and postal address, number of the National Court Register or other 

relevant register number, e-mail address and telephone number of the contact person). 

6.2 Technical specification of the subject of the inquiry. 

6.3. Date of preparation and validity period of the offer. (offer valid for at least 30 days) 

6.4. Net price  

6.5. Payment terms  

6.6. Completion date (execution period from signing the contract to delivery to the Orderer) 

 
 

 

7. Forma i miejsce składania ofert/ Form and place of submitting offers: 
 

 

Oferta może być złożona wyłącznie drogą elektroniczną poprzez Bazę Konkurencyjności (funkcja 

„utwórz ofertę” dostępna dla zalogowanych użytkowników). 

https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl  

An offer may only be submitted electronically via the Competitiveness Database (the "create an offer" 

function available to logged in users). 

https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl  
 

https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/
https://bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/
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9. Termin składania ofert/ Deadline for submitting offers: 

 
 

Oferty należy składać do dnia 10.07.2025 

 

Offers must be submitted by July 10, 2025 

 
 

10. Osoba upoważniona do kontaktu z oferentami/ Person authorized to 

contact bidders: 
 

 

Karolina Ciura, tel. +48 33 827 39 66 
 

 

11. Wykluczenie z udziału w postępowaniu/ Exclusion from participation in the 

proceedings: 
 

 

W celu uniknięcia konfliktu interesów, z udziału w postępowaniu wyklucza się podmioty powiązane z 

Zamawiającym osobowo lub kapitałowo. Przez powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się 

wzajemne powiązania między Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań 

w imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego czynności związane z 

przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury wyboru wykonawcy a wykonawcą, polegające w 

szczególności na: 

a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki cywilnej lub spółki osobowej, 

b) posiadaniu co najmniej 10 % udziałów lub akcji, pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego lub 

zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika, 

c) pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w linii 

prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej lub w 

stosunku przysposobienia, opieki lub kurateli. 

 

 

In order to avoid a conflict of interests, entities related to the Ordering Party personally or by capital are 

excluded from participating in the proceedings. Capital or personal connections are understood as 

mutual connections between the Ordering Party or persons authorized to enter into obligations on behalf 

of the Ordering Party or persons performing on behalf of the Ordering Party activities related to the 

preparation and conduct of the contractor selection procedure and the contractor, consisting in particular 

of: 

a) participating in a company as a partner in a civil partnership or partnership, 

b) owning at least 10% of shares or stocks, serving as a member of the supervisory or management 

body, commercial proxy, proxy, 

c) being married, in a relationship of consanguinity or affinity in the direct line, consanguinity or 

affinity in the second degree in the collateral line, or in a relationship of adoption, guardianship or 

guardianship. 
 

12. Określenie warunków zmian umowy zawartej w wyniku przeprowadzonego 

postępowania (o ile przewiduje się możliwość zmian)/  Determining the 

conditions for changes to the contract concluded as a result of the proceedings 

(if the possibility of changes is anticipated): 
 



  

 

4 
 

        

 

Zamawiający przewiduje możliwości zmiany warunków umowy zawartej w wyniku przedmiotowego 

postępowania w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru, z następującymi 

zastrzeżeniami: 

a) W umowie dopuszcza się zmiany wartości objętych kryteriami ocen, pod warunkiem przedstawienia 

przez oferenta w trakcie negocjacji handlowych korzystniejszych warunków w stosunku do 

przedstawionej oferty.  

b) Wybór najkorzystniejszej oferty nie stanowi zawarcia umowy i w tym zakresie wyłącza się przepisy 

K.C. dotyczące przyjęcia oferty, może jednak stanowić zaproszenie do udziału w negocjacjach 

dotyczących warunków przyszłej umowy.  
 
The Ordering Party provides for the possibility of changing the terms of the contract concluded as a 

result of the proceedings in question in relation to the content of the offer on the basis of which the 

selection was made, with the following reservations: 

a) The contract allows for changes in the values covered by the evaluation criteria, provided that the 

offeror presents more favorable conditions in relation to the presented offer during commercial 

negotiations.  

b) The selection of the most advantageous offer does not constitute the conclusion of a contract and in 

this respect the provisions of the Civil Code are excluded. regarding the acceptance of the offer, 

however, may constitute an invitation to participate in negotiations regarding the terms of a future 

contract. 

 
 

 

13. Informacja o składaniu ofert częściowych/ Information about submitting 

partial offers: 
 

 

Zamawiający nie dopuszcza możliwości składania ofert częściowych. 

 

The Orderer does not allow the submission of partial offers. 

 
 

14. Informacja o planowanych zamówieniach uzupełniających, ich zakres oraz 

warunki na jakich zostaną udzielone/ Information about planned 

supplementary orders, their scope and the conditions under which they will be 

awarded: 
 

 

Zamawiający nie planuje realizacji zamówień uzupełniających. 

 

The Orderer  does not plan to carry out additional orders 

 

 

 

 
 

15. Dodatkowe uwagi i zastrzeżenia/ Additional comments and reservations 

 
 

 

15.1. Zamawiający zastrzega sobie prawo do: 

a) niedokonania wyboru żadnej oferty i zamknięcia postępowania bez konieczności podania 

przyczyny, 
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b) unieważnienia postępowania bez podania przyczyny, 

c) przeprowadzenia negocjacji techniczno-cenowych z wybranym Oferentem,  

15.2. W przypadku braku możliwości rozstrzygnięcia postępowania z uwagi na tą samą liczbę punktów 

uzyskaną przez kilku Oferentów, Zamawiający dokona wyboru oferty najbardziej korzystnej  pod 

względem oddziaływania na środowisko i klimat. 

 

15.1. The Ordering Party reserves the right to: 

a) not selecting any offer and closing the proceedings without giving a reason, 

b) invalidation of the proceedings without giving a reason, 

c) conducting technical and price negotiations with the selected Bidder,  

15.2. If it is not possible to resolve the procedure due to the same number of points obtained by several 

Bidders, the Ordering Party will select the offer that is most advantageous in terms of impact on the 

environment and climate. 
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